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ABSTRACT

“Folkloric Linguistics”, set up by Qu Yanbin, a Chinese
linguist and an expert on folklore. It is a new doctrine, a new
subject of humanities and social science with new academic
method and from new angle. In 1989, “Folkloric Linguistics”
published by this publishing house, is the first scientific work on
the subject. More than ten years later after that, on the base of
many years of research work, Professor Qu Yanbin has revised
and enlarged the original work, and the result is this “A Con-
spectus of Folkloric Linguistics” . First of all, a new one has re-
placed the introduction and the finis has been deleted; Secondly,
it is enriched with new contents and the structure, added four
chapters: “Study on Folklore Etymology”, “Folk Secret Phrase
(jargon) ”,  “Religions and Folkloric Linguistics and Culture”
and “ Traditional Business Marks and The Customs of Huckster-
ing” to the new edition. Simultaneously, sections like “Folklore

Characters of Chinese Language”, “Civilian Prevalent Phrase” ,
“Civilian Prevalent Phrase and fad”, “Return to Be Guileless in
the Assistant Language on Internet Web”, “Customs of Figure in

”

the Life of Internet” and “Language Fashion in The ‘E’ era
have been added to it. The phenomenon of folkloric language and
culture has been covered in the study view of Folkloric Linguis-
tics, indicating that the Folkloric Linguistics is not only a “by-
gone knowledge” , but also a “nonce knowledge” . Moreover,
for the convenience of different readers with diverse needs, the
new edition pays more attention to academic standards and prac-
tice, replenished the appendix. Thus it can be seen that the new
edition of “A Conspectus of Folkloric Linguistics” is more com-
prehensive and abound in ideas.
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